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I'EPMAHO-CJIABAHCKUE
I'MBPUJIHBIE OBPA3OBAHUS
B TOIIOHUMHMU BOCTOYHO TEPMAHUUA

B crarbe paccMaTpuBacTCs TOIMOHUMIESI BOCTOUHOW YacTH COBpeMEHHOM [ep-
MaHWH, TJI€ Ha MPOTSHKCHUU HECKOJIBKUX BEKOB TEPMAHCKHUE U CIIABIHCKUC IJICMEHA
HaxOJIWJIUCh B TECHOM B3auMojieicTBUU: B VII B. ciaBsiHe BEITECHWIIN C 9TON TeppU-
TOpPHUH FepPMAHCKHE IJIEMEHA, ¢ Hadaja X B. 371eCh BHOBb HAYalld CCIIUTHCS HEMIIBI,
YTO MPHUBEJIO K BOBHUKHOBEHUIO HEMEIIKO-CIIaBIHCKOTO ABYs3bums, K XIII B. mpeoo-
JIaJIaHUEe HEMEIIKOTO HACEJICHUS CTaI0 OUeBUIHBIM. [10 MHEHHEO aBTOpa, B3aMOICH-
CTBHE HAPOJIOB U MX S3bIKOB HAIILIO OTPAKCHHE B 3aMMCTBOBAHUU IeOrpad)uueCcKux
Ha3BaHMI U reorpa)uuecKuX TEPMUHOB, a TAKIKE B TEPMAHO-CIIABSIHCKUX THOPUIHBIX
TOIOHUMAX (B TSPMHHOJIOT MU aBTOpPa — ruOpuIoHuMax ). [Ipu 3Tom criaBsHamMu ObUTH
3aMMCTBOBaHbBI IPCBHETCPMAHCKHUE («IOHEMEIIKHE) ) TOIOHUMBI, a B THOPHIOHUMAX
OTPAa3UIIUCh YEPTHI [IPACIABSIHCKOTO SI3bIKA TO3IHETO epruoa. Lemblii psiq ruOpuaHbIX
TONOHUMOB (Borgishain, Jenz, Leipzig, Jenzig) nogBepractcs pa3BepHyTOMY aHAJIH3Y
U CBOJUTCS K TOIIOHUMHYECKOMY THITY, B KOTOPOM 0a30BBIN JIEMEHT MPEICTABICH
repMaHCKOH OCHOBOM, a cy(uKcanbHOE 0QOpMIICHHE TPUHAUICKUT CIABIHCKOMY
s13bIKy. CyIIeCTBEHHBIM ()PArMEHTOM CTaThU SIBISICTCS OOCYKICHUE TEPMUHOB
2ubpuo 1 2ubpudu3ayLs IPUMEHUTEIEHO K TONOHHUMHUK U 000CHOBAaHHE KOPPEKTHOCTH
TEPMUHA 2UOPUOOHUM B 3HAYCHUN «THOPUIHBIN OHIM.

KnmoueBrie cimoBa: HpaCHaBHHCKI/Iﬁ SA3BIK, JIY)KUIIKUE A3BIKA, APEBHETEP-
MaHCKHE A3BIKH, HeMeHKI/II;‘I SA3BIK, TOIIOHUMHA, FI/I6pI/I,HHLIC TOIIOHHUMBI, HCMEIIKO-
CJIAaBSTHCKOE€ OBYA3BIYNE, STUMOJIOTUA.
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B nentpe namero BHUMaHHs OyJeT HAXOAWUTHCSI TOMIOHUMUSI BOCTOUYHOW YaCTH
I'epmannu — mexay Yenickol pecny0imkoii Ha rore ¥ bantuiickum MopeM Ha ceBepe.

Kakne ncropuyeckue JaHHbIC Ba’KHBI JUIS1 HALIEH TeMbI?

C VII o XII B. Ha BoCTOKe cerofHsmHeil ['epMaHun NpoXuBaJi B OCHOBHOM
cnaBsiHe. OCTaTKU HAaceJIEHUs] TepPMaHCKOTO MPOUCXOXKIEHHS, TOBOPSILINE Ha JPEB-
HECaKCOHCKOM (Ha ceBepe) M APEBHEBEPXHEHEMEIIKOM (Ha IoTe) sI3bIKax, B TCUCHHE
VII-VIII BB. ObUIM aCCUMUIUPOBAHBI CIABTHCKUMU HAPOJIAMHU.

C Hauana X B. B CBSI3U C 3aBOEBAaHMEM PETMOHA HEMIIAMH HA 3TH 3€MJIH MPUIIIIO
HOBOE HEMEIIKO€ MEHBIIMHCTBO. DTO ObLIM HEMELKHE CBETCKHE M LIEPKOBHBIC Bia-
Jereny. BMecre ¢ HUMH B LIECHTPax HOBOW BJIACTHU MOSBUJIUCh HEMELIKUE CITyXKalllHue,
BOEHHBIE, PEMECICHHUKU U TOPTOBLBL.

[Tozxe, ocobenHo ¢ cepenunbl XII B., 31€Ch MIUPOKO PACCEIUIUCH HEMEIIKUE
KpECThsIHE, U TAKMM 00Pa30M YHCJIO TOBOPSIINX HA HEMEIKOM SI3bIKE CHIILHO YBEJIH-
ymiock: B XII-XIII BB. ¢ ceBepa 110 tora, T. €. oT banruiickoro mopst 10 PynHsIx rop,
HEMIIbI COCTaBJIAIOT OONBIIMHCTBO HACEICHHUSI.

Kak 3T0 moBJIHUsS1I0 HA A3BIKOBYIO CUTYyalUHI0 Ha Teppurtopuu BocTounoii
I'epmanun?

3a Tpu cToneTus A0 Hadana X B. CYIIECTBOBAJIO TOJBKO CIABSHCKOE CIOBOYIIO-
tpebnenue, u ¢ X mo XII B., T. e. moutu Tpu Beka, oHO ObuIO npeodnamaronum. C XII
o XIII B. MOXKHO TOBOPUTH O APAJIICTLHOM CYIIIECTBOBAHUU CIABTHCKUX U HEMEIIKUX
TOBOPOB.

Hem1ipl ocBanBav CITaBSIHCKHIA SI3BIK TOTJIANITHETO BPEMEHH, TIOCKOJIBKY 3TO OBLITO
HEOOXOMMO JJTsI MeXKITHUYESCKONH KOMMYHHKAIIUU, CITOCOOCTBOBAJIO PEIICHUIO a]IMH-
HUCTPATUBHBIX, BOCHHBIX U TOPTOBBIX 3a/1a4 U pPeaTH3alUi XPUCTUAHCKOM MUCCHUU.
O4eBHUIHO, 3TO OBUT TIO3THUI TIPACTABSIHCKUI (00IECIaBsIHCKUI) SI3bIK, T. €. [ingua
Slavica missionarica (muteparypy o0 stom cM. B: [Hengst, 2000]). O konmudectse
HEMIIEB, BJIAJICIOIINX CIABIHCKHUM S3bIKOM, MBI HUUETO HE 3HAEM.

Y10 MOKHO CKA3aTh 0 MEKITHHYECKHUX OTHOIIEHHUSIX ?

OTBeT Ha 3TOT BOIIPOC BO3MOXCH B PE3YJIbTATC aHaJIN3a UMCH COOCTBEHHBIX
TEPMAHCKOTI0, CIIaBAHCKOTO U HEMCIKOTO MPOUCXOXKIACHUA B I'paMOTax U APyrux uUc-
TOYHHKaX, HAIMMCAHHBIX Ha JJATHHCKOM A3BIKE 10 XIV B. BKIIOYUTEIBHO.

MoxxHo YTBCPXKAATh, YTO HaAYHUHAs C VII B. cnaBsiHE 3aMCTBOBAIH Yy Fr€pMaHCKUX
JKUTEJIeH reorpa(bnquKI/Ie Ha3BaHUA €1IC A0APEBHEBEPXHEHEMEIIKOTO U TOAPEBHCHMK-
HCHEMCIKOI'O A3BIKOB. Takum 06p330M, CJIaBsAHC COXPaHUJIN TONOHUMBI TEPMAaHCKOT'O
nepuonaa, T. €. JOHEMEIIKOTO BPEMECHU.

HpOHCCC 3aMMCTBOBAHHMSI IMEH COOCTBEHHBIX CTaJl BHOBL aKTUBHEIM B X B. HGMHI:I,
BO3Bpallaronivecs Ha 5TU 3EMJIU, IICPECHUMAJIN KaK HOBBIC CJIABAHCKNEC TOIIOHUMBI, TaK
1 3aMMCTBOBAaHHBIC B IPEBHOCTU CJIaBAHAMHU I'CPMAHCKNEC HAa3BaHU.
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Hano ormeruts, uto ¢ VIII B. 10 HACTYIUIEHHSI HOBOT'O THICSYEIETHS UMEIIN MECTO
SI3BIKOBBIC KOHTAKTHI MKy TOBOPSIIIMMU Ha JIPCBHEBEPXHEHEMEIIKOM HJIH Ha JIPECBHE-
HIKHEHEMEITKOM SI3bIKaX M HOCUTEIISIMH PACIIABIHCKUX TOBOPOB B OOIIECITaBSIHCKHIA
nepuon’.

C X B. HEMEIIKHE BJACTH CTPEMHJIMCh NMPUMECHSITh MPHOOPETECHHBIC 3HAHUS
CJIaBSHCKOTO s3bIKa. [eorpaduyeckue Ha3BaHUs, 3apUKCUPOBAHHBIC B rpaMoTax
U XPOHHUKAX, JOKA3bIBAIOT KOMIICTCHTHOCTh MUINYIIUX B 00JACTH YYXKOTO sI3bIKA.
Nuaue HeBO3MOXXHO OOBSICHUTE, HAIIPUMED, TAKOU (DAKT, 4TO CpeTHEBEPXHECHEMEIIKHIA
toronuM *A4lboldisborn Bctpeuaercs B rpamote 1118 1. B hopme rubpugnoro odpa-
30BaHUs C HEMEIIKON aHTPOITOHUMUYECKON OCHOBOM U CIaBSIHCKUM I'eorpad)uaecKum
nerepmuHaruBoM: «Fons, qui Albodistudenza dicitur <komopel, KOTOPBIN Ha3bIBACTCS
Anboou-cmyoenya>» [Historisches Ortsnamenbuch von Sachsen, 1, 228]. Eme B XIII B.
MUCHbMEHHBIE MCTOYHHUKH JICMOHCTPUPYIOT MEXITHUYCCKOE YIOTPEOICHHEe OHUMOB
B KOMMYHHKAIIMU. 3aUMCTBOBaHHbIE Ha3BAHMUS, IEPEBOJIbI HA3BaHUH (KaJIbKU ) ¥ HOBBIC
o0Opa3oBaHus 110 00pa3Ily IPYroro si3bika (3aMMCTBOBaHHKIC 00pa3oBanus [cM.: Hengst,
1980, 154—156]) neMOHCTPUPYIOT aKKYyJIBTYPAIMIO CJIABSH U HeMIleB B BocTtouHoi
I'epmanun [moppobuee cMm.: Hengst, 1973, §0-88].

Uro Takoe cubpuonoe oopazosanue?

I'mOpuaHble 00pa30BaHUs B SI3bIKE M3BECTHBI C AHTHYHBIX BPEMEH, HAlpHMED,
raJyIo-poMaHCKKe 00pa30BaHUs, OJHAKO JI0 CUX TIOP TEPMUHBI 2UOPUO WU 2UOPUOHOE
00paszosanue U T. 1. yIOTPEONSIOTCS BecbMa peaKo. Tak, He yHOMHHAET THOPHIHBIC
oOpazoBanus coopHuk-crpaBouHuK «Namenarten und ihre Erforschung. Ein Lehrbuch
fiir das Studium der Onomastik <Knaccel oHUMOB U UX HccienoBaHUe. YUeOHUK
OHOMACTHUKH>», U3IaHHBIH MOMMH OBIBIIMMHU yueHHWKaMu AHjapea Bpenmiepom
u Cunsro bpenanepom? [Brendler A., Brendler S., 2004] B 'am0ypre (06bsemMomM Goree
1 000 crpanun). B HayyHoii TuTEpaType 10 CETOTHSIITHETO THS BCTPEUACTCS CTaphIi
HEMEUKUH TepMHH Mischname <cMmemaHHOe MMs COOCTBEHHOE™, HE 00Nalaromuit
OJTHO3HAYHOCTBHIO.

bepnunckuit onomarosor Teononuyc Butkoscku emie 50 ner ToMy Hazaj crpa-
BE/IJIMBO YKa3bIBaJl Ha TO, YTO HAJO PaziHyarh MPOLECC CMEIIAHHOTO 00pa30BaHMUs
U mpoAyKt 3toro nporecca [Witkowski, 1964, 47], koTopslii B JaJibHEHIIEM S Oy1y
MUMEHOBATb 2UOPUOOHUM WITH cUOPpUOHBIM Hazeéanuem. [1o cell 1eHb B TUTeparype BBUIY
WHTEPHALMOHAIM3AI[MHA TCPMUHOJIIOTHU MOKHO HaWTW TOHATUS onymische Hybride
<onummuueckue rudpuasr> [Walther, 1978, 343] u hybrides Onym <ruOpuaHbli
onum> [OCTCO, 1983, 147]. Ilocneannii TepMUH OOHAPYKUBACTCS B CIIPABOYHUKE

! O s13BIKOBOM COCTOSIHHH IIPACIIABSIHCKOTO SI3bIKA B TO BPEMSI CM. [Schuster-Sewc, 2014, 1154, 1158,
1163].

2 O6a n3maresnsi — U3BECTHBIC IMHTBUCTHI-OHOMAaTO0TH. C. Bpeniep yxe HeCKOIbKO JIET SIBIISIeTCS
JIOKTOPOM (HIIOIOTMYECKUX HAyK U YMTAET JICKLUH 110 OHOMACTHKe B BeHCKOM yHHBepcuTeTe.
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«OCHOBHasI CUCTEMa U TEPMHHOJIOTHUS CIaBTHCKOH OHOMACTHUKH», KOTOPBIA BO3HHK
NpU y4yacTHH MHOTHX yueHbIX. OJHOH U3 ero 3amad ObUIO MPEITIOKCHUE TOHITHOMN
MEKHALMOHABHON TEPMHHONOTHU. TepMUH eubpudnsiil oHum® CHaAOKEH TaM cie-
nyroiei nepununmeii: «Mms, coaepikaiiee EeMEHThl KAK MUHUMYM JIBYX SI3BIKOBY
[OCTCO, 1983, 147]. K coxaneHuro, 3TOT CIIPAaBOYHHUK HCIIOJIB3YETCsS OYEHb PEIKO
JlaXke B CIIABSIHCKUX CTpaHaX. M3BecTHas MccienoBaTebHIIa OHOMACTHICCKON Tep-
munoiorun H. B. [Tononbckast [1988, 48] orpaHuunnack TepMUHAME 2UOPUOHOE UMSL
U ums-eudpud. TorbKO MUPOBO#I CIIPaBOYHUK B JBYX TOMaX [0 OHOMACTUKE BKITFOYAET
TepMunsbl hybride Namenbildungen <ruGpumasie 00pa3oBaHUs UMEH COOCTBEHHBIX>
[Namenforschung, 1, 769], Hybride <rnbpunsr>, hybride Namen <rubpuaHble UMEHa
cobcteennbie™> [Namenforschung, 2, 1040, 1421], hybrides Onym <rnOpuaHbIi OHIM>
[Ibid., 1888] u Hybridformen <rnbpuanbsie popmber> [Ibid., 1204].

Janee s Oymmy pa3iudarhb cuopuoHoe 0opazosarue Kak mporecc, 0003Ha4aeMbli ere
MEKIYHApOAHBIM TEPMUHOM 2ubpuousayus, i, ¢ Ipyroi CTOPOHBI, cUOPUOOHUM KAK
Ppe3yJbTaT 3TOro mporecca. TepMUH eub6puOOHUM MOKHO CUUTATh HOBBIM (a)Ke aMe-
pukanen Anpuan Pym Ha3bIBaeT ToIbKO fybrid name <rubpuaHoe uMs coOCTBEHHOE™
[Room, 1996, 57] u ewie «He 3HACTY» 2uOPUAOHUMA), HO OH TIPO3PAYCH 110 BHYTPEHHEH
(dopMe, IOHSTEH U MTOITOMY PEKOMEH/TyeTCs sl HAyKH.

I'MOpUIOHUMBI MOYKHO TOJPA3EIsATh B COOTBETCTBHU C M3BECTHOM TEPMUHOIIO-
rueit. Tak, nerko 00pa3yrOTCs TEPMUHBI eUOPUOHBIL MONOHUM (eubpudomononum?),
2UOPUOHDLU OUKOHUM, 2UOPUOHBLU OPOHUM, SUOPUOHBLI 2UOPOHUM, 2UOPUOHBLIL MUKDO-
MOnoOHUM, eubpuousili anmpononum. CieaoBaTelIbHO, TEPMUH UOPUOOHUM MOKHO
HACTOSITEIIbHO PEKOMEH/I0BATh JUIsl yIOTPEOICHH S B SI3bIKO3HAHUH BOOOIIIE, 1 0COOCHHO
B MEX/yHApPOIHOI HayYHOH KOMMYHUKAIIH.

31eck s MONb3YICh TEPMUHOM 2uOpUOOHUM JUTsl 0003HAYCHHS TeorpaduuecKux
Ha3BaHWI, BKIIFOYAIONINX DJIEMEHTHI JIByX Pa3HBIX SI3BIKOB. JTH SI3bIKH MOXKHO 000-
3Havarh Kak L u L,.

Pa3HOsI3bIYHBIC 37IEMEHTHI B THOPHIOHMMAaX KOMOMHHUPOBAHBI Pa3HBIM 00pa30OM.
KomOuHanus 3aBUCHT OT BU/Ia 00pa30BaHHsI OHUMOB:

— JlepuBalys IpenonaraeT IeKCHIeCKHi KOHCTUTYaHT (WU wieH) u3 L, u mop-
(osnornueckuit KOHCTUTYEHT 13 L ;

— KOMIIO3HIHUS IPECTaBIsAeT coO00i KOMOMHAINIO IEKCHYECKOH OCHOBBI M3 L,
C IPyTUM JIEKCHYECKUM 4IeHOM u3 L.

I'mOpumoHnM Kak TUN 00pa30BaHMsl Ha3BaHHH MOXKHO OXapaKTepH30BaTh C IO-
Mopio popmyint bD, |+ KD, ,, rie «bI» — 6a30Bb1ii sneMeHT, a «KD» — KOHEUHbIH
JJIEMEHT.

L2

3 D10 HOBas TOUYKA 3PCHUsI, KOTOPAst U [IOKa3bIBacT pa3BuTHe Hayku. Eiue necsts et Hazan T. Butkos-
cku B kHHTe «Zakladni soustava a terminologie slovanské onomastiky» [ZSTSO, 1973, 96] nonb3oBancs
HEMELKUM TepMHHOM Mischname B CBS3U CO CIABIHCKUMHU TepMHHAMHU hybridn- | cubpudn- + viastni
jméno | mjeno | ime | ums | nazva.
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ODTOT OHUMHUYECKUI TUTI UMEET B OCHOBE oruMmuyeckuu npoyecc b3, + K3, , tne
«U5» — ucxXomHbIi A3BIK, a «35» — 3aUMCTBYIONIUH S3BIK.

Hpyrumu cioBamu, MO>KHO OIKUCBIBATH TAKOM IIPOLIECC HOMUHALIMM, KaK COEIMHE-
HUE€ 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCUYECKON WJIM OHUMUYECKOW OCHOBBI C KOHCTUTYaHTOM U3
3aMMCTBYIOLLIETO SI3bIKA, B PE3YJIbTATE YErO CO3/1a€TCsl HOBBII OHUM.

Kaxkue TunbI ruépuan3anuu WM TH6PUIOHIMOB MOKHO OBLIO HATH 10 CHX
nop B oHomacTukoHe Bocrounoii I'epmanun?

TonoHMMUYECKUE HUCCIICTOBAHMS AAIOT HaM BO3MOXXHOCTh OOHApYXHTh OYCHb
npeBHHE oOpa3zoBanus. OHH cTaplie, YeM XOPOILIO W3BECTHBIC THIPOHUMBI C dJe-
MEHTAMH HEMEIIKOTO M CIABSHCKOIO S3LIKOB, TaK HasbIBaeMble slawisch-deutsche
u deutsch-slawische Mischnamen*. B TedeHune mocieTHUX JIET s caM yKa3bIBaJl Ha PSiJ
TaKuX paHHUX rubpunonnMoB nepuona VII-VIII B..

T'epMaHo-cIaBAHCKHE THOPUTOHUMbI

K aToMy TuIy npHUHaUIeKAT CISAYIOMUEe THOPUAHBIE TOIMOHHU M bl

— TonoHuM Borgishain B Boctounoii Tropunruu: Borgenzan (1291), Borgezan
(1336) Bocxoaurt K ap.-nyx. *Borgozane < npacinas. * Bvrgpzane, 00pa3oBaHHOMY OT
repMaHCKOTO Ha3BaHUS IJIEMEHU *Burgundi ¢ IOMOIIBIO MTPACIABIHCKOTO CypQukca
-jane [cM. onpobHee: Hengst, 2011, 362-364];

— TonoHuM Jenz / Genz, BCTPEUAIOIIUICS TOJBKO B CPEIHEBEKOBOW TpajIu-
UMM U Ha3bIBAIOLIUM MECTO HEAAJEKO OT roponaa Moua B BocTouHoit TropuHruu:
de monte, que vocatur Gehnceb|erg] <ropa, xoropas Ha3biBaeTcs [eHueb[epr]>
(1185); in Camburch et in Genz et in Kirhberch et Ysenberch <s KamOypre, u B ['eH3,
u B Kupkx6epre u Uzenbepre> (1196); Gence (1245), in Jhencz (1348-1349), Gencz
(1415) Bocxoaut k mpaciaB. *Janbcb, KOTOpOE 00pPa30BaHO U3 JOJPEBHEBEPXHEHE-
MEIIKOTO CJI0Ba *jan- ‘Xoi, mepexoj’, cp. TONOHUM lani [Jena), OTHOCSIIUICS K KOHILY
IX B. OcHoBa repm. *j&na- ‘pan’, -1-1epuBalys IPauHI0EBPONICHCKOr0 KOpHs *jeh,
‘untr’. B repmanckoe BpeMst 0003HaueHne MecTa B popme *jani ‘X0l CTaao HMEHEM
CcOOCTBEHHBIM, Ha3bIBAIOIIMM IIEPEXO/IbI Yepe3 p. 3aalie;

— TonoHuM Leipzig: in urbe Libzi vocatur <B ropoje ¢ Ha3BaHueM JIuOmm>
(1010-1018 ad 1015); in burcwardo Libizken (1050), usque Libiz (ok. 1150), Libz
(1185), in Lipz, Lipzk (1190-1195), apud Lybzeck (1219) BocxoauT k npacinas. *Libvcs
u *Libvsk(o) < repm. *Libia — Ha3BaHWE OOIIMPHON TEPPUTOPUH BOKPYT HBIHEIITHE-
ro ropojia co 3HaueHueM ‘Oorareiii Bojoi’ [cMm.: Hengst, 2009]. I'epmanckas dpopma
NPUHAUICKHT K JIIEMEHTY */7h/- B CBSI3U C PSIOM BO3MOKHBIX ITPAWHI0EBPOTIEHCKIX

4 06 aTOM CymIecTBYyeT crieluaibHas ureparypa: [Naumann, 1964; Fischer, 1972; Walther, 1982;
Tatzreiter, 1990; Eichler, 1999; Willich, 2002; Eichler 2004].

5 Cp. repmanckyio popmy B aTumMonorudeckom ciosape Kluge [2011, 453]; cp. Taxxe [DO, 2012,
296].
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KOpHE#i, 0003HAYAIOIINX TPU3HAKH BOJIBI UITH 3EMJIH, HAITPUMED, TAKHE KaK ‘CITU3UCThINA’
i ‘MOkpsIid’ [cp.: Bichlmeier, 2013, 49-75];

— CHaBsIHCKUU TooHUM Plisn(e) (HpiHE ropoa AnsTeHOypr Ha BOoCTOKe TropuH-
run): in castro Plysn (1132), Aldenburch, que alio nomine Plisne nuncupatur <AnwTeH-
Oypr, npyrum umeHeM / [nucre nazsan™> (1209) BocxoauT K ap.-nyx. * Plis 'n- <mpacias.
* Pulisono (gordv) <repm. *F(i)lisa — Ha3BaHUE peKH, IEPEIaHHOE CIIaBIHAMM, CETOHS
ruaponuM Pleifie (cp. [Greule, 2014, 409];

— oponnm Jenzig (B6mm3u ropona Mona na Boctoxe Tropurrun): Gensk (XIII B.),
bi dem Jenczke (1348—1349) <B6nu3u Manuke> Bocxoaut k npacnas. *Janwska
(gora). OOpa3oBaH ¢ TOMOLIBIO 3aMMCTBOBAHHOM F'€PMaHCKOW OCHOBBI (KaK MPUBEICH-
HBI BBIIIE TOTIOHUM Jenz / Genz) u cnaBsHCcKoro cydukca [cM. moapoOHee: Hengst,
2015; Hengst, Wiesinger, 2016];

— ruIpoHuM Ha rore CakCOHUH B CTapoil TpaMoTe, IPUBEICHHBIN C IEPEBOIOM,
T. €. C COOTBETCTBYIOIIUM HEMEIKHM TONOHUMOM: Schirna Blisna, id est Swartzbach
<T. e. uepHas pexa> (1143, xorms XV B.) < ap.-nyx. *Cifna + *plis’na — Bropoii
ANICMEHT SIBIISICTCSI 3aMMCTBOBAaHUEM U3 TepPMaHCKOTo B 3HaYeHunHn ‘peka’ [Hengst, 2003,
129, 132];

— nBa rupoHnMa BOM3u ropona [lorcnam B bpannenoypre ¢ dopmamu Woblitz
u Wublitz: nonabcekast popma Owina * Voblica < np.-nona6. *Oblica <npacnag. *Obvlica
< repm. *Habula — tuaponum Havel, 789 Habola [cm. nonpooree: Greule, 2014,
597,602,

— MepBOHAYAIBHO CIIABSHCKOE UMs cOOCTBEHHOE 03epa Woblitz-See B bpanneH-
oypre: in stagnum Woblesko (1170), in stagnum Wobelesko (1244) Bkiitouaet 1peBHe-
nonadckuii cyhpuke -osk- [cm.: Greule, 2014, 597].

[TpuBeneHHBIC YEThIpE THAPOHUMA OJIMHAKOBO COCHMHSIOT TOCIABSHCKYIO OHH-
MHYECKYI0 OCHOBY U CIaBSHCKUI Cy(hPHKC Tpr 00pa30BaHUK TUITMYHOTO CIABSIHCKOTO
THIPOHHMA.

Kaxk moxa3biBaeT Marepuai, THOPHIM3ALIH TepPMaHO-CIaBIHCKHX 00pa3oBaHHU
cirykunu cyhukcsl -jane, -bcw, -ica, -bn- U -bsk-.

I'epMaHO-CIaBIHCKHUN TUI THOPUAM3AINU MOXKHO BBIPa3uTh Gopmyioit «OcHO-
Ba  +Cyd. —=Ton »wuin «BB(OCHOBa)repM +K3(cyd.),,,, = Tor__ », tie «bI» —

TepM

06a30BbIi 27eMeHT, «KD» — KOHEUHBIH dJIEMEHT.

JIaB

3aka0unTeILHBIE 3aMedaHus

TonoHMMHUYECKHE UCCEA0BAHUS 1AM BOBMOXKHOCTD BBISIBUTh PAHHUE KOHTAKTbI
craBsH ¢ repManiaMu He no3anee VIII B. Ha caMoii 3araiHOM TEPPUTOPUH CIABIHCKOTO
3aCeNCHUsI. DTUMOJIOTHYECKU CIOKHBIE TOIIOHUMBI CTald TOCTOBEPHBIMU UCTOYHHU-
KaMU CBEJICHHI O (paKTax KOHTAKTUPOBAHUS STHOCOB, TOBOPSIIIMX HA PA3HBIX S3bIKAX.
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GERMANIC-SLAVIC HYBRID NAMES IN THE EAST GERMAN TOPONYMY

The article focuses on the toponymy of the Eastern part of modern Germany where Slavic
and Germanic tribes were in contact during several centuries: in the 7" century the Slavs ousted
Germanic tribes from this territory; then, since the early 10" century, the area started being
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repopulated by the Germans, which led to a Slavic-Germanic bilingualism (by the 13" century
the domination of the Germanic population became evident). The author argues that these
ethnic and linguistic contacts are reflected in the borrowing of geographic names and terms, as
well as in Germanic-Slavic “hybrid” place names that the author proposes to call hybridonyms.
The Slavs readily borrowed Old Germanic (“Pre-German”) toponyms, the hybridonyms bearing
traces of the late Proto-Slavic language. The author thoroughly analyzes a number of hybrid
place names (Borgishain, Jenz, Leipzig, Jenzig) reducing them to one toponymic type consis-
ting of a Germanic stem and Slavic suffixes. A large part of the paper discusses the term hybrid
and hybridization as applied to place names and seeks to theoretically substantiate the term
hybridonym.

Key words: Proto-Slavic language, Sorbian languages, Old Germanic languages,
German language, toponymy, hybrid place names, Slavic-Germanic bilingualism, ettmology.
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